
Super Macro Close-up Lens for SeaLife Micro Camera (SL571) 

Instructions for use 
• Capture sharp close-up images and video from 3.5” to 7” (9cm to 18cm).  

• Insert the focus distance stick into small hole located on the front bottom of the rubber 
lens holder.  The stick is used to help maintain the minimum focus distance to the subject. 

• Push the lens onto the lens port of Micro HD/HD+/2.0 camera.  The lens may be attached / 
removed while underwater. 

• Check for air bubbles between lens and housing.  Purge out any bubbles. 

• After each dive, soak the lens in fresh water for 20 minutes to remove salt residue.  

• Dry lens with clean cotton towel before storage. Water drops on the lens can cause spots. 

• For product updates and troubleshooting, visit sealife-cameras.com Tech Support page. 
 

Deutsch 

• Nehmen Sie scharfe Nahaufnahmen und Videos von 9 cm bis 18 cm auf. 

• Führen Sie den Fokusabstandshalter in ein kleines Loch an der vorderen Unterseite des 
Gummi-Linsenhalters ein. Der Stick dient dazu, den minimalen Fokusabstand zum Motiv 
einzuhalten. 

• Schieben Sie das Objektiv auf den Objektivanschluss der Micro HD / HD + / 2.0-Kamera. Die 
Linse kann unter Wasser angebracht / entfernt werden. 

• Prüfen Sie zwischen Objektiv und Gehäuse auf Luftblasen. Blasen entfernen. 

• Tauchen Sie die Linse nach jedem Tauchgang 20 Minuten in frisches Wasser, um 
Salzrückstände zu entfernen. 

• Trocknen Sie die Linse vor der Lagerung mit einem sauberen Baumwolltuch ab. 
Wassertropfen auf der Linse können Flecken verursachen. 

• Produktupdates und Fehlerbehebung finden Sie auf der Seite des technischen Supports 
von sealife-cameras.com.  
 

Español 

• Capture imágenes nítidas de cerca y videos de 3.5 "a 7" (9 cm a 18 cm). 

• Inserte la palanca de distancia de enfoque en el pequeño orificio ubicado en la parte 
inferior delantera del soporte de la lente de goma. La palanca se utiliza para ayudar a 
mantener la distancia mínima de enfoque al sujeto. 

• Empuje la lente en el puerto de la lente de la cámara Micro HD / HD + / 2.0. La lente se 
puede colocar / quitar mientras está bajo el agua. 

• Compruebe si hay burbujas de aire entre la lente y la carcasa. Purgar las burbujas. 

• Después de cada inmersión, remoje la lente en agua dulce durante 20 minutos para 
eliminar los residuos de sal. 

• Seque la lente con una toalla de algodón limpia antes de guardarla. Las gotas de agua en la 
lente pueden causar manchas. 

• Para actualizaciones del producto y solución de problemas, visite sealife-cameras.com 
página de soporte técnico. 
 

 



Français 

• Capturez des images et des vidéos en gros plan nettes de 9 cm à 18 cm (3,5 "à 7"). 

• Insérez le bâtonnet de distance de mise au point dans le petit trou situé au bas à l'avant du 
porte-objectif en caoutchouc. Le bâton sert à maintenir la distance minimale de mise au 
point avec le sujet. 

• Poussez l'objectif sur le port d'objectif de la caméra Micro HD / HD + / 2.0. La lentille peut 
être attachée / retirée sous l’eau. 

• Vérifiez qu'il n'y a pas de bulles d'air entre la lentille et le boîtier. Purger les bulles. 

• Après chaque plongée, faites tremper la lentille dans de l'eau douce pendant 20 minutes 
pour éliminer les résidus de sel. 

• Sécher la lentille avec une serviette en coton propre avant de la ranger. Des gouttes d'eau 
sur la lentille peuvent causer des taches. 

• Pour les mises à jour des produits et le dépannage, visitez la page du support technique de 
sealife-cameras.com. 
 

Italiano 

• Cattura immagini ravvicinate e video da 3,5 "a 7" (da 9 cm a 18 cm). 

• Inserire lo stick della distanza di messa a fuoco nel piccolo foro situato nella parte anteriore 
inferiore del supporto della lente in gomma. Lo stick viene utilizzato per mantenere la 
distanza minima di messa a fuoco del soggetto. 

• Spingere l'obiettivo sulla porta dell'obiettivo della videocamera Micro HD / HD + / 2.0. 
L'obiettivo può essere collegato / rimosso durante l'immersione. 

• Verificare la presenza di bolle d'aria tra l'obiettivo e l'alloggiamento. Elimina le bolle.  

• Dopo ogni immersione, immergere l'obiettivo in acqua dolce per 20 minuti per rimuovere i 
residui di sale. 

• Asciugare la lente con un asciugamano pulito di cotone prima di riporlo. Le gocce d'acqua 
sulla lente possono causare macchie. 

• Per aggiornamenti e risoluzione dei problemi del prodotto, visitare la pagina di supporto 
tecnico di sealife-cameras.com. 
 

Nederlands 

• Leg scherpe close-upbeelden en video vast van 3,5 "tot 7" (9 cm tot 18 cm). 

• Plaats de focusafstandstok in een klein gaatje aan de voorkant van de rubberen 
lenshouder. De stick wordt gebruikt om de minimale focusafstand tot het onderwerp te 
handhaven. 

• Duw de lens op de lenspoort van de Micro HD / HD + / 2.0-camera. De lens kan onder 
water worden bevestigd / verwijderd. 

• Controleer op luchtbellen tussen lens en behuizing. Blaas lucht uit. 

• Laat de lens na elke duik 20 minuten weken in zoet water om zoutresten te verwijderen. 

• Droog lens met schone katoenen handdoek voor opslag. Waterdruppels op de lens kunnen 
vlekken veroorzaken. 

• Ga naar de technische ondersteuningspagina van sealife-cameras.com voor 
productupdates en probleemoplossing.     


